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Latin Drama

An undated fragment of an ed. of the Andna of Terence
with an English tr. by Maurice Kyffin is preserved in the
Br. Mus. It is called Terens in Englysh and was pub. John
Rastell perhaps about 1520. Kyffin's tr. of the Andna was
rptd. in 1588. Nicholas Udall (see p. 223) pub. a selection
from Terence with an English tr. called Floures for Latine
Speaking about 1533. It was rptd. with additions in 1560,
1575 and 1581. R. Bernard's fine tr. of all Terence's Plays
appeared in 1598 and passed through five edd. by 1643.
The only Tudor tr. from Plautus was William Warner's
Manaecmi of 1595. It was rptd. by J. Nichols in Six Old
Plays (1779) and in Hazlitt's Shakespeare's Library (1875).

Jasper Heywood (1535-98), younger son of John Hey-
wood the dramatist, pub. early in Elizabeth's reign versions
of three of the Latin tragedies attributed to Seneca: Troas
(1559), Thyestes (1560), and Hercules Furens (1561). Alexander
Nevyle's version of the Oedipus appeared in 1563, John
Studley's Agamemnon and Medea in 1566 and T. Nuce5s
Octavia at an unknown date. In 1581 rpts. of these versions
were combined with trs. of the Hippolytus and Hercules Oetaeus
by Studley and the Thebais by T. Newton form a complete
version called Seneca his Tenne Tragedies. The book was rptd.
by the Spenser Society in 1847 and again with an important
introd. by T. S. Eliot in The Tudor Translations (second series).

A tr. of a choral passage from Hercules Oetaeus in verse was
made by Queen Elizabeth and is extant in MS. It is printed
inAnglia, XIV (1892).

Latin Prose Works

Nearly all the works of the chief classical Latin prose
writers were tr. into English during the Tudor period besides
a number of Christian authors. Only some of the most
notable of these trs. can be mentioned here. The earliest
English version of a Latin prose classic was probably the tr.
of Cicero's De Amicitia and De Senectute by Robert Tiptoft,